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Dominica X Per Annum, 5 Iunii MMXVI 
Tenth Sunday of the Year, June 5, 2016 

 

Holy Mass in the ordinary form of the Roman Rite, according to the Roman Gradual and the 3
rd

 typical edition of the 

Roman Missal reformed by Decree of the Second Vatican Council 

 

Introit      Entrance Antiphon (chanted by schola)  Psalm 26: 1-2,  3

Dominus illuminatio mea, et salus mea, quem timebo? 
Dominus defensor vitae meae, a quo trepidabo? Qui 
tribulant me inimici mei, infirmati sunt, et ceciderunt. 
(V. 3): Si consistant adversum me castra: non timebit 
cor meum. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto, 
sicut erat in principio, et nunc et semper, et in saecula 
saeculorum. Amen. Dominus illuminatio mea, et salus 
mea, quem timebo? Dominus defensor vitae meae, a 
quo trepidabo? Qui tribulant me inimici mei, infirmati 
sunt, et ceciderunt. 

 

The Lord is my light and my salvation, whom shall I 

fear? The Lord is the protector of my life, of whom 

shall I be afraid? My enemies that trouble me, have 

themselves been weakened, and have fallen. (V. 3): 

If armies in camp should stand against me, my heart 

shall not fear. Glory be to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; as it was in the beginning, 

is now and ever shall be, world without end. Amen. The 

Lord is my light and my salvation, whom shall I 

fear? The Lord is the protector of my life, of whom 

shall I be afraid? My enemies that trouble me, have 

themselves been weakened, and have fallen. 
 

S alutatio et Ritus Paenitentialis    Greeting & Penitential Rite, Vatican II Hymnal (V2H), pp. 4-5). 

 

Kyrie  Eleison & Gloria in Excelsis Deo    Mass XI (Orbis Factor), Parish Book of Chant (PBC), pp. 58- 

59. 

 

Collecta                                                            Opening Prayer 
 
Deus, a quo bona cuncta procedunt, tuis largire 
supplicibus, ut cogitemus, te inspirante, quae recta 
sunt, et, te gubernante, eadem faciamus. Per 
Dominum nostrum Iesum Christum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia 
saecula saeculorum. Amen. 

 

 

 

God our Father, all good things come from you. 

Hear our prayers as we ask that, under your 

inspiration, we may think what is right and, under 

your guidance, carry it out in our deeds. We ask this 

through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns 

with you in the unity of the Holy Spirit, one God, 

forever and ever. Amen. 

Liturgia verbi    Liturgy of the Word (V2H, pp. 572-573).  

Response to the Psalm:    

 

 

Credo   Creed   (no. III, PBC, p. 77) 

Oratio universalis   Prayers of the Faithful

 

Offertory hymn  O Lord, I Am Not Worthy  (V2H, p. 304) 
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Praeparatio donorum  Preparation of the Gifts  (V2H, pp. 10-13) 
(Please respond to the Orate fratres by reciting the prayer “Suscipiat Dominus . . . ” at the top of p. 13.) 
 

 Super Oblata                                                     Prayer over the Gifts 
 

Respice, Domine, quaesumus, nostram propitius 
servitutem, ut quod offerimus sit tibi munus 
acceptum, et nostrae caritatis augmentum. Per 
Christum Dominum nostrum. Amen. 

 

Lord, please look with kindness upon the service we 

render you. May the gift we offer be acceptable to 

you, and may it serve to increase our love. We ask 

this through Christ, our Lord. Amen.

Prex Eucharistica   Eucharistic Prayer: Opening Dialogue (V2H, p. 13)  

 

Praefatio VII de Dominicis                                 Seventh Preface of Sundays 
 
Vere dignum et iustum est, aequum et salutare, nos 
tibi semper et ubique gratias agere, Domine, sancte 
Pater, omnipotens aeternae Deus: Quia sic mundum 
misericorditer dilexisti, ut ipsum nobis mitteres 
Redemptorem, quem absque peccato, in nostra 
voluisti similitudine conversari, ut amares in nobis 
quod diligebas in Filio, cuius oboedientia sumus  ad 
tua dona reparati, quae per inoboedientiam 
amiseramus peccando. Unde nos, Domine, cum 
Angelis et Sanctis universis tibi confitemur, in 
exsultatione dicentes: [sequitur ‘Sanctus’]   
 

  

 

It is truly fitting and just, right and salutary, that we 

give you thanks always and everywhere, Lord, holy  

Father, almighty and eternal God. So great was 

your merciful love for the world that you gave us 

your Son as our Redeemer. You sent him as one like 

ourselves, though free from sin, so that you might 

love in us what you loved in the Son. Your gifts of 

grace, lost by disobedience, are now restored by his 

obedience. Wherefore, Lord, with all the angels and 

saints, we praise you in their song of joy: [followed 

by ‘Sanctus’] 

Sanctus & Agnus Dei     Holy, Holy, Holy & Lamb of God (PBC, pp. 59-60) 

Canon Romanus  Roman Canon (V2H, pp. 20-25)) 

Ritus Communionis  Communion Rite (V2H, pp. 14-17) 

 

Antiphona ad Communionem    Communion Antiphon (chanted by schola):  Psalm 17: 3 

Dominus firmamentum meum, et refugium meum, et 
liberator meus: Deus meus adiutor meus. 

 

The Lord is my stronghold, my refuge and my 

deliverer. My God is my helper.  

 

Post Communionem                                                    Post-Communion Prayer 
 
Tua nos, Domine, medicinalis operatio, et a nostris 
perversitatibus clementer expediat, et ad ea quae sunt 
recta perducat. Per Christum Dominum nostrum. 
Amen. 

 

 

 

Lord, may the action of your healing care 

mercifully free us from our wickedness and lead us 

to what is right. We ask this through Christ our 

Lord. Amen. 

 

Ritus Conclusionis  Concluding Rite  (V2H, p.18)  
 

 Recessional  Hymn       Sing Praise To God, Who Reigns Above (V2H, p. 219)  


